VIAȚA ROMINEASCA. 


„Ре lumea asta-s de folos! 
PUrgia ta pustiiloare 
Disiroge sate si ogoare, 

551 ori pe unde treci laşî gol, 
»Ruina, jale si pirjol ! * 
zg:atunci vin eu, Plug oropsit, 


7i dreg ce tu ai nimicit: s 


»Colibele nefericit 
551 lanurile aurite, 
„Са п urma brazdei Plugului 
LCresc spicele belsugului, 
251 nui pamint mai mult bogat 
зба cel cu singe ingrasat 


Asa vorbira plug si tun 
Ре drumul micului estan. 
Dar, iata, dupa un tufan 

Le {езе 'n cale un taran, 
Саге le zise:— „Расе voua! 
„Unelte sinteti amîndoua 
De o potriva de util 

УТ, mindre tun, езі 


„Şî, mai ales, sa nu uitati 
26а eu taranu "n veci jertfit, 
„Са mucenicul osindit 

7S8 piara pe aprinsul rug,— 
-Eu minuese şi tun si plug! 


George Ranetti 


Faust in Romineste 


traducere, care sint grentütjle ei gi co insa- 
raducitor, а ardtat in aceasta reristi, mai 
Re. vol. Ш. pag. 451 sqq | О singură observatie 
mumai vreau вй айз: chiar daca .tradocatorul ar fi шп poet iot 
att de mare casi poetal original gl congenial acestuia* tradice. 


таг 
са irebue ай creezi din noa, si gisesti п alt limbi si cu 
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а VIAȚA ROMINEASCA 


In acest articol ne vom ocupa numai en analiza farmei in 
caro d. Gorun ne-a redat ре Faust In romineste, 
Tum un pasaj, depilda dela pag. 31 


Şi vol, unelte, mà batjocoriti 
Voi roate, dinți, cilindri, flaro, 
La шй stam si спе! aventi si-mi fi 
Zavoarelo "n Zadar ramis їп nemigcare, 
Misterioash "n plina al 
Natura valul ei nu şi-l desprindo, 

I дасл ca по va белуш, 

апи, parghil, tans nu vor prinde. 


Jn acest В versuri vodem менед, firt гери, vorsuri 
Medii lani do 10,9 18 ү 11 abe. i emet in Vds 
Fon Al Goran, nu o o пото, ci we vnus digni, esto 
Wu sitem. Ir vinis то рит с Vrut si Тай ШЫ bene 
originata, oac in devis n erer germane minara varied. 
Бош mumah co wo potrivegte 1 metra ап na aq РИШ. 
veta In con тушш, Mats, вш mi алсы lon рита 
Ж sorebera de сой. Tomanian Mn general. phin emen cf an un 
Sanek o rici асси, po dod coh Талам as юры 
фе mamaril fx de abo, adica po masura. De тот во trea 
оо german, agora eti Беги tra cen aber nene 
sentono (Hobingo, po cind partoaneacoentuatn a Шош ni 
Tic (kung) patoa euprindo шы maito miata niis hili 
рш, n poet. toun gormann na sà mal admita тар rary ыг 


Sentuate din tact, macarch poet moderni ca Rodorleh Benedi, 
W. Jordan si R. Wagner nu Incorcat вй reintroduch aceasta par: 
ticiluritate à ritmicei veohi germane, Afarà de aceasta In limba 


тала jonch un rol Important si санаа silabelor, пад 
три mai lung sau mal scurt introbuintat pentru rostirea unel 
ије; pot A silabo accentuato acurto ql акро accentuate Jungi, 
inr colo noaccontunte pot @ de diferite ‘lungimi, astfel Incit ger. 
manul iyl poata permite In ritmica вд, вй Wtrebulnteze ca egale 
уп dasti (— X )?) in locul anui (хоћеш (XJ, оп un anspest 
1r sain 190 anol lamb (3 —), шше шый romlneştl, са 
iia qrictrel limbi romanice, core simetrie in privinta линија 
Аш, оде] im limba позага canfilatea joncà um ТӨ malt mai 
putin insemnat, tonta silatole nocentuate ind oam de o potriva 
Че lunii, gi todte cele neacoontuate larasi cam do o potivà de 
inngi, Jar deosebirea intre acesto doua categorii putin send 
М. Afara do ncoasta in special ritmica romineasch eate siipi. 
Ath si de principiul alrnajie, dic de necesitatea do à uva 
ite un моо din dou In doun silabe si de асова ritmele mac 


"E i motrien ына, già Poeticite 
[ * 
[Tur — 


FAUST IN ROMINEŞTE 


turalo Jimbii romîneşti sint numai dou: coborir (trohaiv) si 
Suitor (iambic), Таа пп exempla pentra a limuri cele врие; 
Sint primele trei strofe din prefata ре care o pune Heine la 4 
treis, editie a volumului адш „Buch der Lieder“, Despartim In 
versuri tacturile, insemnind accentele 7) şi numărul silabelor 


Das ist | der йе Mûrfehenwald! 
Es аш die Linen blolthe! 

Dor wünderbüre Món denglüns. 
Вала рет "nein | Gemûlthe 

Jen ging | urbis, und wie eh po, 
rng | es in | dor Hohe, 

Das ist | dlo Nichil, sis singt 
Von Lieb’ | und Lio baswê he, 

Sie singt | von Мер | und ан 
Von "Thriíhen nd | von Lilehen, 
Sio Jielt но truirg, sio echlüch zat so fríh 
Vergésiseno "Trana erwächen, 


DERI 


Cum но vode, семе versuri аа de armonlouse sint serie 
An тїшї suitor, рано regulat simetria Чо noconte (an ver» 
aum vers 2), dar fih st pastrean simetria numarulal de si 
Av et ient de mal mulo acil mte Dé) prin 
©й anapentio (XXX. Imitind асова schema 1n dimba romina, 
am mai putea Gobindi versuri ra de armonionso ca noenten ЇЇ 

Та Faust ah, müsurle versurilor varia, nu numai din 
Prieina, amestecului парер: Пор intre iambi, dur ii din alto pri- 
tini anumo Goethe, on i Schller, umestrch обон четци. 
заво tacturi jambico, printre ceo de cinei tacturh, yi 1n afarh 
уана нме Че тйс apa тшш Ante, caro 
Tri Фейшїйө e nerezulat. Dach d. Gorun ar urma раз сй pan 
Sriginalul, roproducind exact schemele versarllor (ui Goethe, ar 
9 numai un mod greşit de а prionpo rostul unel traduceri, dt А 
їп exemplu de traducere, caro vrind ва fie felt, este Ш roii 
tato malt mai departo d rgo ША mpreia ttes ar die 
pares, lipsind forma nous. D. Gorun Insh war paren cta йор. 
iat dn principu ritmica germana sio intrebuinjeaza. Impreuna 
си cea romineasch cum | vine la їйїрї, facind versari da 
ditarit шан chiar acolo unde i original sint de msuri egale, 
gi Piceversa; cind másurilo versurilor sale eo polrivese cu acelea 
le оййшаїшїш, este numai о intimplare; in general Ini nu e 
Potrivoso, 

ШИ un exemplu dela pag, 40. Esto traducerea admirabilei 
descrieri а primaverii; despartim in versuri tacturile si ta- 
тат gi schema lingî care notAm màsurilo, addogind in paranteze 
} те acelen ale versurilor germane corespunzitoare. Uchema e 
ducem aga cum гелии din aecentuarea naturala a cuvintelor, 


Ш Din. lips de caractere tipograev nu putom pune accentu! pe 
үче sunetele, "7 oe AE x 
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Paraielle lanțuri | deghiatkan | rapas X— XIX—XÎX—XIX —11 [1e 
I'a primajverii | privire [зтайа; — X—XI- XIX—XX — X11 [u] 


ol cimp fecit, XX — XIX —XDC—X1X -C2 8l 
Speranta'n|verreşte | ре cimp feiricita, >< qx xa 


їп muntelle aspru | iatà s'a dus X—X Х—Х! 
Татта oärunta'n| puterea i j zdrobilta. —X/X X1X—X 
De-acolo | triitegrindi nh аһа. 

Jeicolo'n| şiraguri | pe cimpu-njverzit, 5X— 
Dar nepuitincioasa dispare [Ingrabti X — Хх — XX — XIX —X 12110} 
Soareluî alui o | nosulterit; -XIX—XX | X—10 пор 
Tonte'n| culori |el vrea ва [lembrace, —Х]х— | — | X —X10 [10], 


Tnnoinüjzuinte | al total | reface; XXIX — XIX — XIX X12110] 
Florile insà | tot maî | lipsesc, 15—918 
Oameni | gatiti | са | en lojeuiese. —х—югор 


Ааа rezult. schema. din versurile dihi Gorun, A vrat 
daa reden Шота vernitcat опайайшш ? De ioe; versui 
Bermane аш tonte айг masuri Sent m tum suor sich al 
mental са апаран D dorum we pare са a vrt sd int 
ишег шаш aga manni ambrache айка jam милде 
dar dar din versal al doilea pune un e Ye tactu ai 
їп versul al 1з um alt rebos In tatal al len, versi al Sed 
"cepe en un frohen Slot aga versurle D, 10. 13, 1З; арй 
Aesch lumbi дит versu & 9 I0 gi rezultatai © cadet 
тїшїшї imate sich са rime asa de iatis mutil versi Pa pot 
A numita. поза еме шп өхешїп tpi, các угам wid 
тинг «стай ie dr ria It аа айан. 
Ten prosa dani rima 
Hal ша un exemplu, B care па mai dam schema, dar 

еври "must "tetur s. балвана accentele şi masne 
3^" Th pag. 3G, st in Goethe versari sint compose pest dis. - 
Jambi si t mat cx totu ойду dec 1a @ болин 

- Ce-i flee | peacfi | Шойо | sapis? 12 

Z ёа | аана neam | dite. HE 

Z Dar moi am | vrea do moara már tips. 10 

ECL ME 

Z rui [ort laci cat ae 1E 

— Та cé faci? | bk ie 


жулын 1 

T ED п. 

e аса п 
EE IE t ей 


1 Dar. ae ziee «штат D. Gorun pale 


n it sa faet еы perit 


BL [e | te [rà | mans | gi bE | rea £ | banê 
Se'ncing | раты | isli dé E 


Aeesto versuri ma sint v = 
ОДИН па aint versuri niei dopa o schema din orice poetici 


“ 


Той wmfbrachi diui Gorun sint la fel Noi аш dat nu- 
mai сий exemple. 

Tata armoniosul ritmu ce trebue s4 f risanat а ure- 
chen d-lui Gorun. Съ aşa cu adevirat trebue sh fie, ne convingem 
Лома се examinkm versurile сиға? iambive—majoritalea— din 
iradocerta sa. Viu da o mich parte din mumerousele exemple 
ре сто ат Ia Indi, dar agi dota de numeroase pen- 

'icanbm pontra citeva greseli, ce se 
i şi pentru ca sh ара indroptá- 


Vom transcrie versurile, атаб în parantez pagina po caro 
Goran, şi motind accentele asa cum 


O nu-mi vorbi de Авіа mulțime (6) 
Chim sã fi n'ai асе пп dgà trat. (ФО 


Cum se vede din vers, 2. d. Gorun a seris cn o ireproga- 
Ый ortograñe academics cuvintul „аф“, dar in vers ia stiieit 
accentul. Si па e singurul caz. d. Goran in general pare ch pune 
mai mare pret pe ortografia academicā, ecit pe regulele versifi- 
сабай rominesti. Contnulm са exemplele ; 


Şî mai intrebi de c» se 
in piept ivima-ti chinuit ? (21). 
Ха este-aci fred cea vie 
Ce Domnul omului o dete. (21) 
Жала: Cui è deschisi! (21) 

üri ce-n jarul meu рабі 
Hüspundetmi de m'ausiti! (21) 
Aci abiù 'nteleg vorbd ieleapth (29) 
Inima mea intreogk fea ta! (23) 
Ah ! arta еме lungà 
SH prea всшуй vata! (97) 


O bere tare, piseltor tabac 
Si зїї gati"), acesteami plac! (37) 
Nau, frate, mmi placé а йй fenat (37). 
Basi mei domni, frumoase doamne, (38). 
Donwile doctor, dumneata. 

0 mare cinste ai nei dat. (42) 


7 Biete ешти! а captat douk accente, ре care su le are gi a 
det ge Чагы carmi rers T em: 
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Aşê leal cel rogu'n calda bao 

D logodea cu foaren сеа de erin. (45) 

Eu УМ cum tremurind, fricos se sbate 

Väsind са apucat urma strüina. (49) 

De ce аа curind seaca isvorul е 

jar nê lastramar st ducem dorul ? (51) 

Go nol fugnduim, ramine-asà 

Tasiotrun fr no tinem de cuvànt, 

Dar d'astea så vorbim maj pe 'nteles 

Al'dat'ne vom lua vremé mai multa ; 

Acum Imsa, Maria ta, ascultà 

Rugarea mea si da-mi drumi? sà ies (00) 

Риц oase extotusi Inveci nu va prea f. (85). 

Vimilul, balsam suferinței, 

Blestem, amorului suprem ! (6: 

Nu pres sojeste-ngà. ol do placere 

$i mu cz mimic rà profits 
pung pe fatA, се simbrie vrei? (69) 

Са dincolo cajil mmi bat 

Tame deci do ai sfaramat 

Сой бе ori si cum. 

Acest pamint Imi da mis placera 
imi lamineas'acest soar durerea (00). 
теа sus odata m'am intins; 

La fel pot А mumaf cu tine. 

Dui col mare mr respins, 

rea tninclo işi tine. 

/ diri 1 rupt pe roată. (72) 

Bumil meu domn, toaz lo vezi 
Аа cum vede fecine, (75) 

Tocmai aud umid pe coridor (70) 

Acesti pereti, bolie-aceste, 

Nimica dupa pae почт este... 

Nu vad, n'aud, minet та ава (78) 
Таи уцае ay vrea s'ajong; 

Cei pe pamint in lat sia jung 
Si сеч m cer, бу, gtilnta, 

Ва le patrund toxzpipreünt. (79) 

Cand timpa-I folosesti, rejrda sboar (79) 
Negrá pe pe alb, tot co ce serie 
No- piersi, poți ва i-l duci acast. (81) 
ricas acess cuvint, pe şarpe, угш meu 
$ БА te sperii cût seméni cu Dumnezeu. 

acum und рећи 
— Or unde tia piicea, 

Lumeicsa mich, apolcea mare vom vedea (85) 

Dar am vorbit cu el uma oara. 

De verii shi, eû пе mai spanea ! (92) 


FAUST IN ROMINESTE. 


Ei, о xmi zici Domui Baron, si basta (110) 
Zilnic s4'ntinzi pe serin curata fatê (130) 
ўша, Dulce for m'a sigetat: 


HE HU 
HIR 
Hiis 

pni 

ijs 

P 


э} алей macar acs? de moarle! (127) 
iau vof de-a drepta-asá ва vin 
doamne mele si mà erte, (198) 


"EE 
Е 
E 


z 


de aş putes. (171) 


Am citat numai 74 do asemenea versari surdo, căci n-am 

indelungat tortarà urechile’ cetitorilor, 

» сіе se nnmárk cu sutale : numal 

Ла pag. 171 (volumul are 211), cici n'am patut ceti mai 

niam votat 818, si bine inteles, numai dintre versu- 
cu ritmu curat iambic. 


өр 
і | 
i 


Dar ciocnirea Intre accentul versului i acela al cuvinta- 
Singura pricinh care face ca v dui Gorun si 
m cea mai mare parte proză rimatà, ci mai sint gi altele. 
Am amintit mai sus cà in versurile rominesti accentele tro- 
5% se urmeze din dout in doni silabe; aceste accente Insù 
i toate deo potrivà de poternice, ci in бесаге vers, dupi 
еа lu, 1, 2, З ssu 4 dintre accente sint mai intense ; ele 

drimibale; locuri fixe su, dintre accentele 
acelea care sint 1а арш! versulwi yi acêlea 


FF 
Е 


Т 
i 


4 
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FAUST IN ROXINESTE E 


Witsior proponi: se subordoneaza unui accent mai puternic, ас. 


accentul retoric, cade cele de mai multe ori tocmai in partea, 
Aeaccenlnatà a tactului. Tatà exemple, subliniind cuvintele care 
возна accentul retoric: 


De пй | егі | ew, drüul pribegiel 
Pe acest pamànt, de mult il absolval (pag. 149) 
Xu) 0 |erestóam | şi cë | malt mi | iubéa t (pag. 140) 
Nu zic, prim limes | еца па | зе dc (pe. 138) 
Credin ta mai, iubi rea emm 1а pati шка? (ра. 132) 
De cél | Маа ай | жара in | гапаз (110) 
Si ealrataril! Ce, у 
De seria apoi, si-mi serii аза 
De рагеа Фай, stame гаг | dietà! (51) 
ема tot ce ia finta-aci 
E vréllnio in | neànt | tar à 
Вай, prea Invatàt | domm 
Prezentul unui om de treabā 
dnseámninà şi | et, crédi, ceva (8) *) 
atê, ete. ete, ete, 


Dach nu accentuezi cuvintele subliniste—cam [ace d. Go- 
run—se duce intelesul ; dacà le accentued, se distruge ritmul. 

Am dat mumai citeva exemple, dar as mai putea ulioga 
pe lingê fiecare inci cite zeca asemenea Dea greşelile contra 
Schemei, distrug armonia muzicala, acestea din umi distrug 
poezia intima. înțelesul. 


Un alt element care obişnuit serveşte la deosebirea versa- 
ior de proză şi care contribue mult là frumusețea gi expresi 
itatea versurilor, dar care @1ш Gorun li serveşte toumai pen- 
ru un efect contrar, este şi pauza. Cetiti urmütoarele exemple, 


rra 
Ж Жы пей шсш ‚= 

Кы bra aot эсил. dar «гы cà d Coren 

EM Lr e getestet per piam 


сае panza e indicat prin dout liniuți verticale gi observați 


De unde se vede e pauza ceriti de im coins 

doe са pauza бора schem, — cea ce fato ca г dici ru 
Sl ош Фра schema, etit Jovine amorf, US 
кылыи contopire Intre дош sanete despartite prin зешш 


Şî na е o intimplare, e lucra ыеп 


Asti micciusi ave, ak minti pe pat de morta! (19) 

propor pita E 
H ferire! amor! iik! Damea! (190) 

Байат, ма ушей! 


үсенте dintre sunete despartite prin virgule, nu Je mai 


хый алкы Ма ш e Ine 
[ M 
азор 
pube o PEE A 
ud imiteze Knittelversurüe lui Gat ui 
ose Jadera prin comparatie, dis етеш киш” сой 


D. Goran pe. 53, ваше. 


чт е 
жокту ү 
чан. E pr а аз 
E БЕГ или 
Же, 
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Schwebet hin, schwebet wider, 
Auf und nieder, 

Und er hat sich loszemacht. 
Könnt ihr ibm nützen, 

Lasst iha nicht sitzen ! 

Dena er tat uns allen 

Schon viel zu Gefallen. 


тшш incolo, incoace рїш! 
Та sus si'n jos, 

Si inta din grea Lam scos. 
фе puteti М1 вори 

Sus toti, mwl Isti! 
Caci si а tuturor 

Sea fost spro-ajutor 


ойе mai resta versuri regulate deale 44ш Gorun 
эн atonia acestor Krittelversari als lui Goethe. § chiar daca 
X38 тешне эһ imitezo perfect schema versurilor germane, сег 
amus? Риха schema faco poezia? Schema este parioa ex- 
ien izich а ишш, care ве poate masora ṣi mamira, dar 
Жш Him 1 da poezia care se afā in sufetal poetului, care 
Фа acomensirabil' pe care niciun trata. de metrica mu 
VS рома arata Ре подан schema га, бае cintà glu- 
шм: 


Fand mein Holdchen 
Nicht daheim, 

Muss das Goldchen 
Draussen sein. 


Si tot pe aceiaşi schemà Schiller сша un marg funebra 


Yon dem Dome 
Schwer und bang 
Топ. dio Glocke 
Grabzesang. 


(Exemplul e al Ini Кал! Vossler, Positivismus und Idealis- 
mas in der Sprachwissenschafi, Heidelbérg 1904, ра. S8). 
Sau in romineşte : Goga: ` Batrine crai! A fost de mult. 
Са s'a schimbat atit de-atunci, 
Seninul razelor de soare 
Si fața Погйог din lunci 
Trei paşi la stinga linişor 


ас: s 
Cus: SIT Dri pet fa СҮЗ 


Cum a simtit şi cum a redat d. Gorun poezia din Faust, o 
putem vedes din analiza unui singur pasaj, 

ара ce Faust а fost la vrajitoarea care i-a dat s% bea 
acea pollune, despre a cirei elect Mephistopheles zica: 


4) iodurile de mai sus sle dui Gorua, ва sist versuri cu toate e$ 
au rima Ştiam ea exista prora ritmata. Is acum реи rimati. 


Trg mrov 


FAUST IN ROMIXEŞTE Li 


Do siehst mit diesem Trank im Leibe 
Bald Helenen in jedem We 
se isüineste pe drom cu Margareta se simte cu- 


: ° si fulgerator 
prins de о patimk верип; їп pornirea lui, cu atit mai пешій- 
тыз, ca cit era pur senzualê, el izbucoegte: 


Beim Himmel, dieses Kind ist schön! 


Scapoi sdresindu-ee catre. Mephistopheles : 
Носа musst mir die Dirne schaffen ! 


Iriresga putímB navalnich a lui Fzust so vede din aceste 
versuri, toate alebtuite din cite patru tncturi iambice, toate ter- 
ишан la rime maseliie si cuprizind aproape numai cuvinte 
meossoilebice (43 din 60} 

Tatà раза In traducerea (ш Gorun: 


A! buzele 
Piaiimi-vor sainte tot drumul vieții! 
Sub plsoape ochii cem sa ascuns, 
Adine In inima mis рата: 

Şi ce raspuns neted mia dai, 

D ds, o da, m'a incintat! 


тові, lamina р, 


Msi posedi aceste versuri lungi de 11 şi 12 silaba gi ter- 
Tirate tuste im rime femeninr, acel tempo care үй 
Иша al versuriór lui Gosthe ? Dar ritmul! Tambi auri, 
rahi informi, cioe-i mai poate sti! Cind бира aceste ver 
л. Faust î spune Iui Mephisto: 


aes 


Ама, fata-aceasta imi trebui negregitt 
39 rare э йш... fanfaronada, 
Nomai imtran singur punct ba ummat d. Goran aici pe 
1 


i VIATA BONINEASCA 


pm E ME. 

der dt eum в pim gue dm t 
inem Pri пш 

pur езе аш e 


altermiri rimelor masculine cu femenine, poeti citeodatà au £2- 
rebuintat numai rime de un singur fel, pentru a-şi traduce mai 
adecuat sentimentele lor. (v. А. Dorebain, L'Art des Vers 122 s99). 
Tn acest articol, pentru пша discotjeh am tratat pe 
categorii diferitele gregeli,-ceia ce ar pntea вй facà pe cetitc- 
sû creada ch unele versuri au unele gregeli şi alte versuri si- 
tele; dar, adesen, cum poate constata cetitorul din exemple 
citate, acelaş vers cumuleazà mal multe din greselle агане. 


Un ,critic* апайай inzriga() din Faust, proclamase opera 
sui Goran ca cel mai insemnat eveniment literar al anului 
cnt, al anului in care d. Brätescu-Voineşti a брагі „ln lumea dre 
шй si d. Sadoveanu -Mormintulunui copil“. Dupa ocercetare amà- 
тшй, facuta fara pûrtînire şi fara раа, ajung la Incheerea сз 
opera iini Gorun este o monstruozitate; па стей ва existe in imi 
топа, adunate la un Joc intrum singur volum, mai multe ve: 
suri rele decit Та aceasta traducere a lui Faust. — Daci recen- 
зацій dui Gorun iar fi ceti volumul, sintem convingi cà ar 

ajuns la aceeaşi concluzie. 


Constantin Botez 


m 
ала rop da, 
ilit pria дч к 
Talde eim si rimi, aa vicit синий mar palor тара ргы ct 


d; die еки ac 
rim lips totali de адаы polis a tradoeitorsiur rere a reusit ck di 
(asa poesia din origins. Nirmaren dai Pop ei d. Сога so dest 
Sapin pe vers" ai ch a redat arma gî аны Залаа nice pare co 
Ue mal curias eu e d. Pap йена dams verior gresite de dis dic 


А. ра шише эшш, pussit i 
aos во desprindea, са d dale 
"nsingerat al Башашш Paltis, табара эшш, eom i 


Glontal ce stràpunsese in ajua incheetura goldalui, il us- 
tara amarnic şii ingrenea fugi. Са o pasire си aripi таг. 


іа a 
їй care inviluea 


ш lga anmo pata aceea ataco inia 
x cit se apropia mai tare, ca 

MN pep Meca! ux M MESH E 

i vederea cadavrelor cazute пеп, 

altele, i siei toate puterile. Ramase incremenit са ochii holt 
т Кеи trupul йш iubit. 

: quce, ва Mio ovid in genunchi, clu 

oce CE 
ii ind là pamint, сала trad fainic, 


аба эй эе scoale, sà негир trac dar 
agitur П айза 1n ochi, apris de gei to 0 ао 


din 
Sentinela Ii ficuse datoria? 


I 
i 


P. Bajor 


